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said: "Go and speak your words to your cowher-desses with tearful gazelle eyes who are willing to be charmed by your speech" (Kali.108:46,47).
Aymakal - Itaikkula matantai (A maiden of the cowherd clan)
Women of Pantiya country gave white paddy in return for the curds brought by the cowher-desses in large pots (Puram.33:2-6). Workers plucking beans, ate the sour porridge made of vclai flower and white curds, along with millet-rice, cooked by cowherdesses (Puram. 215:1-5). The cowherdess would churn the curds and carrying it on her head would hawk it in the streets; she had a beautiful complexion, pendants dangling from her ears, and arms like bamboo; she would feed her kinsfolk with the food-stuff she got by bartering it for her buttermilk; not caring to buy gold for the money earned by selling ghee, she would buy instead bullocks and good cows
With  calves  (Peru. 155-165).
Ayattavaf - Makalir kuttattar (Groups of maidens) The hero asked his companion "Among all these playing maidens wearing leaf-garments, wreaths and chaplets wrought of flowers of the rainy season, who is she that entered this soul of mine with her body?" (Kali. 102:4-8).
Ayatilr - Makalir kuttattar (Groups of maidens) The heroine, afraid to tell her maid the truth about her love-passage with the hero asked: "Are you also carried away by the words of slander of the town's people that my bevy of maidens have not guarded me well enough?" (Kaii.76:i6f 17). The group of maidens played in the front of the house with fine dark sand, at making toy
houses (Kali.l 14:15,16).
Ayattor - Makalir kuttattar (Groups of maidens) The foster - mother grew sad and said: "1 was called the mother of the heroine; but it was the group of companions who had the honour of giving her away to the hero" (Aink. 380). The heroine eloping with her lover, requested the
brahmin whom they encountered on the way, to inform her companions about her happy journey with her lover (Aink.384).
Ayano - 1. Anirai (Herds of cows) Cow-herds would provide their herds of cows with fodder by cutting off the twigs of the vcnkaitree, while the flowers fell to the ground (Puram.224.13-16). In the reign of Elini, herds of cows with their calves could stay without fear even in the jungle (Puram.230:1). Perunceral Irumporai seizing herds of cattle with calves distributed them among his men (Pati.7i:is-i5). Konkar's belied cattle-herd would go towards the well of brackish water dug by the dark-handed men from out of the hard rocks (Akam. 79:1-6). In the wild way wide and overgrown with bracken, the solitary sound of a cow's bell could be heard from the hungry herd of cattle
(Nar.37:i-3).
2.  Cut attain (Gambling/dicing)
The place of dicing was called Kalakam and the material used for dicing was called Kavaru (Kali. 136:3,4), The big number got when dice was cast, was called vittam and the small number was called ciruvittam (KaiU36:i4,i6).
3.   Tiral (Group/collection)
Karikacperuvalattan   fostered large     families of the  bards, and enjoyed drinking with his band of companions, from vessels of liquor (Puram.   224: 2,3). Paranar blessed ICatalpirakkottiya Cenkuttu-van thus: "May Thou live long for   days   more numerous than the sands on the   Kanci      riverfront where the crowds of people eat  and make merry with their kith and kin"    (Pati.   48:i6-is). Oymftn Nattu nalliyakkotan was seated   proudly amongst   his joyous company with the   solicitors of gifts singing his praise, like the    milk - white moon amidst the myriad     stars    (cim. 219-220). Poet Nappatlnanar said: "Along with my    companions. I adore the noble     posture of the Red Lord    Murukan seated at the      katampa tree in Tirupparankunram" (Pari. 19:103-105).   peacock and   the innocence of the dove (Kaii,56:i5,i6).uru. 300:6).
